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Епископ за народе, по апостолском налогу

Списи Књижевника Царства упућени су десет области земље и подељени међу њима, за које

се верује да су десет царстава о којима се говори у Књизи пророка Данила и у Књизи

Откривења.1

Епископ се обраћа црквама ових области, свима заједно или једној по једној области, онако како га

води Дух Свети. Спис упућен свим црквама Христовим наведен је под сваком облашћу. Страница

сваке области именује земље у којима се налазе њене цркве и наводи списе који су им упућени.

Сваки спис може се читати на сваком језику овог сајта и преузети као PDF.

Свим црквама Христовим

Блиски исток и Северна Африка

Европа

Источна Европа и Централна Азија

Југоисточна Азија

Јужна Азија

✠
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Кина

Латинска Америка

Пацифик

Подсахарска Африка

Сједињене Државе

Напомене

Свето писмо се наводи према преводу Даничић–Караџић. ANF = Ante-Nicene Fathers; NPNF2 = Nicene and

Post-Nicene Fathers, друга серија.

1

Десет царстава изложено је у следећим местима Светога писма и код Отаца Цркве, који су их читали као

поделу света међу десет царева у последње дане.

Свето писмо

Данило 2:40–44 (превод Даничић–Караџић) „А четврто ће царство бити тврдо као гвожђе, јер гвожђе сатире

и троши све, и као гвожђе што све ломи, тако ће сатрти и поломити. А што си видео стопала и прсте које од

кала лончарског које од гвожђа, биће царство раздељено, али ће бити у њему тврђе од гвожђа, јер си видео

гвожђе помешано с калом лончарским. И што прсти на ногама беху које од гвожђа које од кала, царство ће

бити нешто јако, а нешто трошно. А што си видео гвожђе помешано са калом лончарским, то ће се они

помешати са семеном човечијим, али неће прионути један за другог као што се гвожђе не може смешати с

калом. А у време тих царева Бог ће небески подигнути царство које се до века неће расути, и то се царство

неће оставити другом народу; оно ће сатрти и укинути сва та царства, а само ће стајати до века.“

Данило 7:7–8 (превод Даничић–Караџић) „Потом видех у утварама ноћним, и гле, четврта звер, које се

требаше бојати, страшна и врло јака, и имаше велике зубе гвоздене, јеђаше и сатираше, и гажаше ногама

остатак, и разликоваше се од свих звери пређашњих, и имаше десет рогова. Гледах рогове, и гле, други мали

рог израсте међу онима, а три прва рога ишчупаше се пред њим; и гле, очи као очи човечије беху на том рогу,

и уста која говораху велике ствари.“

Данило 7:19–27 (превод Даничић–Караџић) „Тада зажелех знати истину о четвртој звери, која се

разликоваше од свих и беше врло страшна, и имаше зубе гвоздене и нокте бронзане, и јеђаше и сатираше, а

остатак ногама гажаше, И о десет рогова шта јој беху на глави, и о другом који израсте и три отпадоше пред
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њим, о рогу који имаше очи и уста која говораху велике ствари и беше по виђењу већи од других. Гледах, и тај

рог војеваше са свецима и надвлађиваше их, Докле дође старац, и даде се суд свецима Вишњег, и приспе време

да свеци преузму царство. Овако рече: Четврта звер биће четврто царство на земљи, које ће се разликовати од

свих царстава, и изјешће сву земљу и погазити и сатрти. И десет рогова јесу десет царева, који ће настати из

тог царства, а после њих настаће други, и он ће се разликовати од пређашњих, и покориће три цара. И

говориће речи на Вишњег, и потираће свеце Вишњег, и помишљаће да промени времена и законе; и даће му

се у руке за време и за времена и за по времена. Потом ће сести суд, и узеће му се власт, те ће се истребити и

затрти сасвим. А царство и власт и величанство царско под свим небом даће се народу светаца Вишњег;

Његово ће царство бити вечно царство, и све ће власти Њему служити и слушати Га.“

Откривење 12:3 (превод Даничић–Караџић) „И показа се други знак на небу, и гле, велика црвена аждаха,

која имаше седам глава, и десет рогова; и на главама њеним седам круна;“

Откривење 13:1 (превод Даничић–Караџић) „И стадох на песку морском; и видех звер где излази из мора,

која имаше седам глава, и рогова десет, и на роговима њеним десет круна, а на главама њеним имена хулна.“

Откривење 17:3 (превод Даничић–Караџић) „И уведе ме дух у пусто место; и видех жену где седи на звери

црвеној која беше пуна имена хулних и имаше седам глава и десет рогова.“

Откривење 17:7 (превод Даничић–Караџић) „И рече ми анђео: Што се чудиш? Ја ћу ти казати тајну ове

жене, и звери што је носи и има седам глава и десет рогова.“

Откривење 17:12–14 (превод Даничић–Караџић) „И десет рогова, које си видео, то су десет царева, који

царства још не примише, него ће област као цареви на једно време примити са звери. Ови једну вољу имају, и

силу и област своју даће звери. Ови ће се побити с Јагњетом и Јагње ће их победити, јер је Господар над

господарима и Цар над царевима; и који су с Њим, јесу позвани и изабрани и верни.“

Откривење 17:16–17 (превод Даничић–Караџић) „И десет рогова, што си видео на звери, они ће омрзнути

на курву, и опустошиће је и оголузнити, и месо њено појешће и сажећи ће је огњем. Јер је Бог дао у срца

њихова да учине вољу Његову, и да учине вољу једну, и да даду царство своје звери, док се сврше речи

Божије.“

Оци  Цркве

Посланица Варнавина 4.4–6 (Мајкл В. Холмс, прир. и прев., The Apostolic Fathers: Greek Texts and English

Translations, 3. изд. [Гранд Рапидс: Baker Academic, 2007], 387–89) „Тако и пророк говори: »Десет царстава

владаће земљом, а после њих подићи ће се мали цар, који ће једним ударцем покорити три цара.« Слично и

Данило говори о истоме: »И видех четврту звер, злу и моћну и опаснију од свих звери земаљских, и како из

ње израсте десет рогова, а из њих мали изданак рога, и како једним ударцем покори три велика рога.« Треба,

дакле, да разумете.“ (преведено са енглеског, Холмс)

Иринеј, Против јереси 5.25.3 (ANF 1:553–54) „И Данило, гледајући унапред ка крају последњег царства, то

јест ка десет последњих царева, међу које ће царство оних људи бити подељено и на које ће доћи син погибли,

објављује да ће из звери изникнути десет рогова, и да ће се међу њима подићи други мали рог, и да ће три од
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пређашњих бити ишчупана пред његовим лицем. … А десет рогова њених јесу десет царева који ће настати; а

после њих настаће други, који ће злим делима надмашити све који су били пре њега, и обориће три цара …“

(преведено са енглеског, ANF 1)

Иринеј, Против јереси 5.26.1 (ANF 1:554–55) „У још јаснијој светлости показао је Јован, у Апокалипси,

ученицима Господњим шта ће се догодити у последња времена, и о десет царева који ће тада настати, међу

које ће бити подељено царство које сада влада [земљом]. … Мора, дакле, бити да се царство, град и дом

поделе на десет; и зато је Он већ унапред наговестио ту поделу и раздвајање [које ће се догодити]. … Десет

прстију на ногама, дакле, јесу ових десет царева, међу које ће царство бити подељено, од којих ће неки бити

јаки и делатни, или енергични, а други опет троми и бескорисни, и неће се слагати …“ (преведено са

енглеског, ANF 1)

Иринеј, Против јереси 5.30.2 (ANF 1:559) „Али, знајући поуздани број који објављује Писмо, то јест шест

стотина шездесет и шест, нека најпре очекују поделу царства на десет; затим, када ти цареви буду владали и

почну да уређују своје послове и да увећавају своје царство, [нека науче] да препознају да је онај који ће доћи

присвајајући себи царство … заиста мерзост опустошења.“ (преведено са енглеског, ANF 1)

Иполит, О Христу и Антихристу 25 (ANF 5:209) „»Четврта звер, страшна и грозна; имала је гвоздене зубе

и бронзане канџе.« А ко су они, ако не Римљани? … И тајанствено је прстима на ногама означио цареве који

ће настати између њих; као што и Данило каже (речима): »Гледах звер, и гле, беше десет рогова иза ње, међу

којима ће се подићи други (рог), изданак, и ишчупаће из корена три (која беху) пре њега.« А тиме се није

означавао нико други до Антихрист …“ (преведено са енглеског, ANF 5)

Иполит, О Христу и Антихристу 27–28 (ANF 5:209–10) „Будући, дакле, да ове ствари припадају

будућности, и да десет прстију кипа одговарају (толиким) демократијама, и да је десет рогова четврте звери

распоређено на десет царстава, размотримо мало пажљивије овај предмет … гвоздене ноге и звер страшна и

грозна изражавали су Римљане, који сада држе врховну власт; прсти на ногама, који беху делом од глине а

делом од гвожђа, и десет рогова беху знамења царстава која тек имају да настану; други мали рог, који израста

међу њима, значио је Антихриста у њиховој средини …“ (преведено са енглеског, ANF 5)

Иполит, О Христу и Антихристу 52 (ANF 5:215) „А када у бојном поретку надвлада три рога од десет и

ишчупа их, наиме Египат, Либију и Етиопију, и узме њихов плен и опрему, и покори остале рогове који

трпе, почеће да се узноси у срцу и да се уздиже против Бога као господар целога света.“ (преведено са

енглеског, ANF 5)

Иполит, Одломци о Данилу 2.7 (ANF 5:179) „Када се времена испуне, и десет рогова изникне из звери у

последња (времена), тада ће се међу њима појавити Антихрист.“ (преведено са енглеског, ANF 5)

Иполит, Схолије на Данила, уз Дан. 7:7 (ANF 5:189) „»И имала је десет рогова.« Јер као што је пророк већ

рекао о леопарду да је звер имала четири главе, и то се испунило, и Александрово царство било је подељено

на четири кнежевине, тако и сада треба да очекујемо десет рогова који ће из ње изникнути, када се испуни

време звери, а мали рог, који је Антихрист, изненада ће се појавити у њиховој средини …“ (преведено са

енглеског, ANF 5)
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Тертулијан, О васкрсењу тела 24 (ANF 3:563) „Која је то сметња, ако не римска држава, чији ће распад,

расипањем на десет царстава, увести Антихриста на (њене сопствене рушевине)?“ (преведено са енглеског,

ANF 3)

Лактанције, Божанске установе 7.16 (ANF 7:213) „Најпре ће се царство увећати, а врховна власт, раштркана

међу многима и подељена, биће умањена. Тада ће се непрестано сејати грађански раздори; нити ће бити

икаквог предаха од погубних ратова, док се у исто време не подигне десет царева, који ће поделити свет, не да

њиме управљају, него да га прождру.“ (преведено са енглеског, ANF 7)

Лактанције, Сажетак Божанских установа 71 (ANF 7:253) „Царска власт ће се умножити, и десет људи ће

заузети свет, разделити га и прождрети.“ (преведено са енглеског, ANF 7)

Викторин Птујски, Тумачење Апокалипсе, уз 12. главу (ANF 7:355) „»И десет рогова.«] Каже да су десет

царева у последња времена исти ови, као што ћемо тамо потпуније изложити.“ (преведено са енглеског,

ANF 7)

Кирило Јерусалимски, Катихезе 15.12 (NPNF2 7:107) „Али овај поменути Антихрист доћи ће када се

испуне времена Римског царства и када се крај света већ буде приближавао. Подићи ће се заједно десет

римских царева, који ће владати можда у различитим крајевима, али сви отприлике у исто време; а после

њих једанаести, Антихрист, који ће својом мађијском вештином уграбити римску власт; а од царева који су

владали пре њега три ће понизити, а преосталих седам држаће себи у потчињености.“ (преведено са

енглеског, NPNF2 7)
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